
Proposition de  corrigé du Partiel n° 1 – Chasseurs d’eau à Sydney

Water hunters in Sydney
/ Flushing meadows 
 /// Think tanks
, spare water!
Drought, which is ever more present in Australian cities, forces urban citizens to rearrange their daily routine [their daily lives] to save / spare water.

Their colours and shapes are exactly those of candies. In this warehouse in a Sydney suburb, there are dozens of water tanks on display, and people living in the city buy them in order to save rain water. These people are anything but mad environmentalists / green fanatics, but they’re convinced that it has now become impossible to avoid / steer clear of / get round / elude the drought which has chronically settled in Australia for several years now – a disaster which the Australian press mentions almost daily.
“Did you watch TV last night?” / “Did you see the news on TV last night?” Frances is still shivering as she remembers those sheep hopping like rabid rabbits and trampling on / squashing each other before invading a field [pasture / meadow] and devouring yellow grass under the eyes of an exhausted farmer. “My wheat crop has gone to the dogs [is ruined], so I might as well let the sheep have a field day
.”
�  Tentative de traduction de jeu de mots sur « chasse d’eau », avec ajout d’une référence au tournoi de tennis.


� Jeu de mots à partir de tank (citerne) et think tank (groupe de réflexion). 


�  Série de jeux de mots à partir d’expressions idiomatiques : have a field day (s’en donner à cœur joie) / go to the dogs (aller à vau-l’eau).





